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In the beginning was the Word, and the Word was
with God, and the Word was God.
The same was in the beginning with God. Al things

were made by him; and without him was not anything
made that was made. (Gideons 1993)
EMAE,EEAR A, ERAN, X FmE R
fo ARG HES LAY, ER—HREMH
FHIES, (GHIA)

Au commencement était la Parole, et la Parole était
avec Dieu, et la Parole était Dieu.

Elle était au commencement avec Dieu. Tout a été fait
par elle, et rien de ce qui a été fait n’a été fait sans

elle. (Gideons 1993)

X B ) 3 SRR K E 4 (Authorized King
James Version) , DUE R BB E M-S A, IL1E M
J& Luis Segond M\ & 5 R SO B9, X =M AR
ALAH B A Jiﬁ.,_;)\%ﬁﬂﬁﬂﬁiﬂ@‘? EEE
A EHER, B REELTE FaYRE?

LARIT, 3R 2 9 SCAR 42 3C P A9 “him” BRAF A
M, E R ZL P B X A IE—All things
were made by him”, #€& )7 A IS ETKAN]
OPIREFE, I 5XAWEAE K. B, R
=K, S S — XS IER B (X

VA B, BATH BOAFXFEE) IEL30F
B “him" B I H BREAEN., #E5, XH
MHE T BNATIEE . BAAME A, BEPH
IS RG A R M — i B,
FiRC Lz g, iR B, ABEAEI
B X #“him” i T R2AFRCR AT E IR
% B L4 1 (personified ) # 1 A 2 AR Db 4
Wagao® oM, HE, XHERE RS
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BUERSE , A, BIERFIE , MiBES I N 7EE
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ot , 8GR B 282 BR AR, AR 4 BE R A 1A]
him AR GEF5 HEFn4E, BESEHBSEK, “All things
were made by him” Z K13 IR 41,
PR S (R 10 ) R H At 257 AR 140 BH €1 T B Y
A RHRER R, ﬁ%ﬁ%%ﬁﬂ 1H” A
AN K&, AREHE, #E B8 s
AR, XBR(EL)FTBERAT R (SR

Kugel 1997 53-82),

MEM S, 18 HKAEAZ S “him”
YTV BT “lui”, T2 FHTER) “elle” . X “elle” TR
FER“E”, B b “elle” 5“la Parole” [Rl#8, iX
SRR, EER P A SR T B

CRE”, TR IR LR R R

N1BE LB e FHE — <, MRS X “Parole”
"5%?% SRS A R B XL F 548

B, X B R T LIk 0 MR R A R Y TR A
Mlﬁ%f BEAr AT IRE AL FE T R, B
ABORH EE R E AR A, HK, IR
W 5E 2 A DR X Rp AL EE 7 i, BPRAE A PR
i kg IB T, X A RE R S TR N iR A
I

AR, =R B S — ) A R %o
B, EEL - HEAS A TRE, BRGE R
M TR BB E X B — A, 3 X 0]
S¥E—BIB? “with” TR E I, BER i iE —
i, EERE—F, EXBEHACHE—EEAFS
w7 E“ERBE CE R BERAE X,
MRREAENL,EARGR"IEN T, XX
W2 /R B B (Tertullian) 2 “=p— A
(trinity) BaZ BB BRI RITFE R (WHER 1),

F PR W B f — ) i Al SRy
RERGW L, ERE R, IEN
“made by him” Flik1E B “fait par elle” 5P “18”
RAEE , X SRAHRAUEEM E R
GEANHMMERRENHEPR., DUBRAAANHE
6] : “f H A B NGB “ " RAlE A P,
mAECIEE A H . HERZEHN, BTSN

HR1g B P B “anything made that was
made” A 5 B % , X 15 B 7L A 1 Z Hif © &8
iy, aAEBMFE? WH, DUEMR T “X
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EEY] 5 # B 7E” A8 18 MR P B9 “Elle était au

commencement avec Dieu” 4} j& TU 4, j‘- eSS

AU SCHY B R — R, iR XU 77 1 s B AT
225, A B T3 SChR P 3R B — 7 1Y

the Same o
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RERARKBHE TERREHRT 1525 £
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In the begynnynge was that worde, and that worde

A%

was with god, and god was thatt worde.
The same was in the begynnynge wyth god. All thyn-

ges were made by it; and without it was made noo

thinge, that made was. (The British Library 2000)

WA X FHERNER, ERREFERASK
ERFEAT X EERAER, FEFER R
E—F M., KE A B “was not anything made
that was made” \B)FIE X _FRF M iZ 2R
H FE A /R B “was made noo thinge, that made

was o
RAITBF R FERFFERZELRYGT
’ %% %%iﬁ‘%jﬁ‘t :

Im Anfang war das Wort, und das Wort war bei Gott,
und Gott war das Wort. Dasselbe war im Anfang bei
Gott. Alle Dinge sind durch dasselbe gemacht, und

ohne dasselbe ist nichts gemacht, was gemacht ist.
(Gideons 1993)

STHZ T, BITEAER/RFEASDT %
BB REA TR E A AL, JLHE R “that
made was’ 5 “was gemacht ist” TEAJ L5 F 1Y
XN P S X AR FH, S
T - BETER) “dasselbe” HE I T =K, ME
5_’7 “the same tﬂF"—D\ZF{EWﬁﬁI it i

THENE . BT -BREs TR Hiaw I 7 AR
Al e I AR BB, t b3 7 “IE#i—
R e, BRI B IEBR,
S, BT - BEAEAY “durch dasselbe” 7E “gemacht”
ZAl, MERRB “by it” ZE“made” Z2 )5, BT
HiEBRZERMHAITRIEE AR, ECRPEE
ST BREFEAR PRI, B, EREAR
SETREENEFLEATREN, Hik, X
ERREREZFEEF, HFEF R E2EERE
BHIKEPITHY .

FRAXTR TIER , ¥4 BEB —H
AL, R4 A B S B IR S AT U, [a) f% 2
A e E e

"Ev apxn v 8 A0yog, xui § Adyog niv tpoc 1oV Bedv,
xai Bedg v & Adyo¢. ODtoOg nv év apxny mpog 1OV
Oeocu. Ilavra O adtov &yévero, xui ywpic adToD
gyévero ovde ev. ( WTBTSP 1985)

MEZ T, BATEAMET - BEFEA ZEM
IRIFEAR RHEAR SR CEARRKPHHA, =
FIE B REES FRE—HFR . H—, 57T 3%
FEEA F 1Y) “dasselbe” 5 34 /R B P 1) “the
same” 41t — 3L, M J X R & — 98 7 KA
“ob106 (this)” , B BAR“ME", M DT - FKIE
NHEX“MEEE LK. H=, 57 -B#EF
A “ist nichts gemacht, was gemacht ist” FlI
AR 1A B “was made noo thinge, that
made was’ AHXT N , T JF B 5P H 88 8 X D 1 2
ALV, X AR OCR S T - BRAEARE B C W
ROk W, MIERUR KRG RE AR, K=,
“das Wort war bei Gott, und Gott war das
Wort. F 8 “Gott” Rl —4~ , TE AR LA B A
X, SECAERAHA, MEURIGZR T X
227

| E&tﬁ/?'ﬁ“&’(through)”ﬁ T - pR s
HE) & “durch”, ## F 7 “HA|H R " 2 KM 5
i, RACUR K LAG 2RI AR “by”,
A g “TE A — " B

e =R o XTRR RS, xR BN .
5“#7 A Km)ia— 4R “wov Beov(him god)” , 57

— P E“0e06(god)” , B E R Bial R A E), HiE
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KRB XNSEXNERESA RN, BEEREX
MaE, &K “covhim)” B TFREAE, HET
ELi[], P L “ov Oeov(him god)” 4545, A X4
T35 “the God”, T “6e06 (god)” J& 45 1H] Y
B VE R, TR igEE , RA R A E MR
— W H i 2R R SR ) A
BB B 13 - Fial BT R O TaBE B 3L, iR R ik
FVERE R E. ERIEF, AW HRIEHER
AT LR SR, B A B A M SR W 84 Al
A, FiEXHNBETME, “tov Geov” B “Hf
E7EC T BT, M T A R e
“BEKE" R B M A, R1Tm
ANFR”HYIE , T “0e0 6~ MR FAPH AN A 1) . PERS
EEMBAEMNERMEL LIREZRARBIL”T
f, BT LA, “0e06” H & “ov Bedw” B AL T
E—RIARE, GELE. &L, “008”
Hov e MEFZHAEH, MBT - BELR
AR BNF S0 AR B S 3 75N ia) A9 A ) i s
S1EX, T HAERERAZFEX P “‘god"HIHEF
RO RE B tte , T8 G A KA
RINZE RN EGZBEE - MET, M
ER, “EBLR P A SR R T E”
H#M R —M. FHEEAnESREBMNE
V) EHR AL AN Y, T A 28 B 7™ i s oK
PR A2 23 B Wb b, X 73 2K o

5T - PR TEA B B (SN, KB
SEERSHEEREMAAH., IMPEREEEEN
PREE LA BOfE “ 00106 (this)” 1R VE “ dasselbe” 3
B =K, A KAEFRENG R, Ll 2 WE
BXHIGR, BIF, XFRME XFET = —
PR K BRTE A 3 R 5 B LU R R 0 %
SCHIBRTE o
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In beginning was the word, and the word was toward
him god, and (of) god was the word. This was in be-

‘ginning toward hi

and apart {rom it came to be not-but one.

LARCRI DL, 55T - B A8 3 A MR, R E
. 300 .

X B BETE R 0 o B R AR, B

god. All through it came to be,

C BB, BpR B R iB “ B # —14&” 19 “dasselbe”
FFE 1S 1 89 “ist nichts gemacht, was gemacht
ist BABENXZH, BEEA 3L “tov edv”
M 00" AR LM E S HET T iRBERRE
T, ERUREEBTE ERKEN“KEA T
E TN TAHZE, MEREERT
SE_E ST AT B ik U8 A 4% ) TT 4% o) &K T
B, WA MR ICHE R kAR E R A
“18"Frig R, K XG5 R e A H A
Ja R ESEA okt , (B F A
#1 E PR (New international Version) jﬁﬁ
EiRF T “. .. made that was made” B N 1EF

J& , $& ik TiﬁlﬁZﬁic HAEXWTF:

In the beginning was the Word, and the Word was
-~ with God, and the Word was God.
He was with God in the beginning. Through him all

things were made; without him nothing was made that

has been made. (New international Version)

HHFEBRHERTTFE,HXERT LR
“has been made” 2 & “was made”, PA{ZF
EIZ X, HITXRAS MK T RN, o, 48
BRI SR ER—F, B “him”, A
TR “a 0 o 0" MEUIRIFA P

&6 =
lt o

BG4/ 42 (United Bible Societies) ) 3
I SCARBRTE L7 TSR 618 AL
HAN BA P RAXEERT ,ﬁi%iﬁlﬂ: :

Before the world was created, the Word already exist-
ed; he was with God, and he was the same as God.
From the very beginning the Word was with God.
From the very beginning the Word was with God.
Through him God made all things; not one thing in all

creation was made without him.
FHMEAN , T2 AL, 5 Edp R A H

RE#, phw, kil LARLE, ALl
I L AR e S Y T YT

XFECE R R , JLH RSB KN
PR B AR, BRI E L L EE,




REAE BBARKE—ET(RR)EBXNNEIHN

NXBHTFRERAERRK ‘B2 58 (FF-
BN E (B ) 85 X, T3S FE 3R
B, XPMRARARF EEE MR,
HEBRHME T, A, 0B “HE”5“L
WORARNBALRFTEN—F R B F
EFBEAER, BENRERPE,(Z4)X
MR ARAEHAGE TH2NTH,
HIFRRAARBHSBHFENAZF SRR,
WX FE N EFH IR ZEWER
F14>(New World Bible Translation Committee)

IESC, TE XU AR B LB et g .

In [ the] beginning the Word was, and the Word was
with God, the Word was a god. This one was in [ the]
beginning with God. All things came into existence

through him, and apart from him not even one thing

came 1nto existence.

ZWAEFEEEF T “rov 6eov(him god)” 5
“Oe0 6 (god)"HIZ N, Ty b i AL HE O “ the God”,
“a god”, HEEERE, HHIGHE T ™HEK.
EERBEH A A0, AR : “a god” WX
R FE, 2P/ A —Fh Z ISR,
X5 5B H R A AEAER

XTHETILﬁJﬁZ’:ﬁ%fHIH E‘JﬁﬁZfé 34
B — KB TIES N RREMEhEZ A,
e U B B R Rl R vt , “FH—AE, i EE
ME", BT, 80F ! BIEZHETE T1E S ZIH4F
FEEMELLE R RS, HARELE SR, L
SCIE] SRR O 2, — A 25, 0 R ] 7
BEZS 8], & TR 2 AT SO M , R M
RARZHEE . HIK,1ES ZIEIMEM AR —
FER— X — B RN FE W, e 2 78 BT ME 5
K, — 1) 2 AR AR , T HEA R 891G
B R, EARBIRES T, 1ES WIEEFE X
MEHIAME, BT, EXHEBEARAS,
WE%E%TR*%@EE%%E iEZ BT
FoRE, X —“1E7, o] IBB RHEFR B, B
PLERIFFHY 2 50 PR B FE, W
B R A TR SCRIE SO “B = T & (tertium
comparationis)s M T - BEER) BB 0] LIE

AR AR RSO, R 3k R AR
HERESHWERBREXNTIRT AR, X
IR ERR R KEA FFEHTEE, X
BURR AP, JLUB R, R st en, LAiltfz
o BIFZ LR

A, XEEEMFELEERET . BIRZ
& [E 2R 24 BHLRR N Ba B , (HIF A A | LI K
BRI R O Th ) BRI 28,
MRS T - PRIES 2 8 S0 1, B— R
B RE,B“S 20706 nv TeO & oV Bedu, kal 006 v d
A6Y06. "1FAE “das Wort war bei Gott ‘und von
Gott war das Wort”, B2 R& M T — 44114

“von” , BAKF“H” S i pY “18” B X 73 JF

T, WiFrsASH ERM i iIrir T —NR
IR B 17 3CHL 14 81 &2 “ that worde was with god,
and of god was thatt Worde” T, DUERR AL
R SR, ERMRA"ZKT .,

B, LHEZ R BIE, M EERNZ.
X B K PR 1 T B A O BRI 0 A (] T 0
(Z B EF 2005:110-293) , A FIRNE S H
DIRVER S 58, IR HE 88, EiFcH
BT MERINM, 7 580 BOMHAKHIHEF, S8 SH
H,

4. i

%J:ﬁ}m ESEALES, B ERN %8
HIERT B Aat, BZBTLRNF, A &0
M. B, BiRLAUEE— 9%, 5, EIF
MESZHE—TRAR”, HWK, BiF
WA RE  FEE BT ERESNERE, B
Dh Rl TR, R TR B AR R B © = — X
—SCALRIA X T T B A A RS, =, B
PR R BRSO A S =T K Ha R, BE
A UFE R MAT UEF——iF E A AHE,
{8 Fi B A R L ASGE IR SR
KT o BN, BERMERER AR, RE
RHBERR T . AW EMTEERY &L
TEBNIE, MAEIRE , 3 LA B o7 {in ik 2R 4R Fn s g
RIS F .
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1. XBHEH K TTUREE =M —K"HRE. (&)
Pl FHIEHFEREEL ER ZFFH ZM—EK"ZH, X
RE/RE R (Tertullian) FATL LR ZATT =ML H42
HRE, HASRAMBEEHW EFTZ"B"5HHER
‘B HIFHAMEE EEH . ARETFRAG—"(u-
nity ) B “ G —{RHE” (perfect oneness) , i =5 B 28 K B0k 1
ERBEHAL, WZEHHH (Celsus) AR BB, KR
A ERFAE RGN L% 7, R B R T RER = —
ik, XBABA THSENTFBEENE, MNE5(EZEL)K

“BRHE"REMHA. MHE, BUERFOFEENE

R RIXM— 2 (onemany) X RS F T, |

2. (EL) AR H"RAENEIE, HRET T ANE
&, HmGESB)(Prov. ; 22-27) 1% : The Lord made me
the beginning of his work, the first of his acts of old. Ages ago
1 was formed, before the establishment of the earth... “H”
F151 BB % , 1 “beginning” . “image” . “wisdom” . “appearance
of God” .“Torah” 5 (Z I, Kugel 1997), 2T B A X
— B M EFRATE . MWKEARKAPERE “H”, HE
PR ESFFMITCPRREL.

3. ERRHIFARRKEANERSEEE, R Lion IR
HBBHGEEHE ), FESPEH 90% KX FHEHENR
REER, BRI MEEBEERREE-HRENA X
FAG A EA (B Dowley, etc. 1996).

4. BERARMGRANRASERT 15236, i FREEHSHR
XA E T 1525 HE A B E B KT, 1526 K A X

o [E, 4 SCKEQIRASER 1526 F M. 5T - BHEK

BAT 1522 FHMR, WERERHE R EITR =5

2% Uik

Das Neue Testament/Le Nouveau Testament/The New
Testament/Het Nieuwe Testament. De Nederlandse
Gideons. 1993

Das Neue Testament, Nach der deutschen Ubersetzung

D. Martin Luther, 1993.

Dowley, T. etc. 1996. The History of Christianity
[M]. Lion Publishing.

Du Neuveau Testament, Société Biblique Francaise, Paris

1978,

Holy Bible, Today’s English Version/Today’s Chinese
Version. United Bible Societies. 1995.

Kugel, J. L. 1997. The Bible as It Was [M]. The
Belknap Press of Harvard University Press.

New World Translation of the Holy Scriptures, the New
World Bible Translation Committee.

The Kingdom Interlinear Translation of the Greek Scrip-
tures. Rendered from the Original Greek Language
by the New Testament, New International Version,
by the Gideons Internationql in the British Isles.

The New Testament 1526, Translated by William Tyn-
dale (Original Spelling Edition), The British Li-
brary.

The New Testament, The New World Version, by the
Gideons International in the British Isles.
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MEBE HRFL.
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